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Abstract 

Translating poetry has always been a challenging issue for some reasons. Firstly, it is accompanied by 

cultural challenges. Secondly, it is considered untranslatable due to its unique qualities. Thirdly, the poet’s 

style, if not fully captured in translation, becomes a pale substitute for the original. Fourthly, issues related to 

Artificial Intelligence (AI) also arise. This article tried to analyze some of these issues in the light of the Persian 

translations of the literary techniques of Shakespeare's Sonnet 62 in a qualitative-explanatory way and with 

the help of human and machine intelligence tools. The main goal was to pay attention to the upcoming 

challenges in the translation of literary techniques. Farzad provided a fluent translation, Moghadam provided 

a relatively free translation, Shafa provided a translation faithful to the content, and Tabibzadeh provided an 

accurate and accepted translation of the sonnet. Among the AI tools, Google Translate provided a literal 

translation close to the original text, Telegram Bot provided a more complete and fluent translation, and 

OpenAI GPT provided a more accurate and human-like translation of the sonnet. It seemed that literary 

translation, especially poetry, required human intelligence creativity in order to bring its "alternative" presence 

closer to the "original". 
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Introduction 

It has been over a hundred years since Shakespeare’s works have been translated into Persian. During this 

time, Shakespeare's sonnets have also been translated and published in periodicals. Translators, such as 
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Masoud Farzad, Majid Movaqqar, Shoja al-Din Shafa, Taghi Tafazzoli, Behnam Moghadam, Amrullah 

Abjadiyan, and Omid Tabibzadeh, are among those, who have translated Shakespeare's sonnets into Persian. 

Besides using human intelligence, Shakespeare's sonnets can also be translated into Persian through Artificial 

Intelligence (AI), which would be challenging and interesting in its own way. In this article, Sonnet 62, which 

had been translated into Persian by most of the aforementioned translators and AI tools, was examined from 

the perspectives of the proposed strategies for translating poetry. The discussion of translating the genre of 

poetry into other languages has always been raised alongside issues related to the original works themselves. 

In translating conventional texts generally and literary texts, especially poetry, we do not merely deal with 

translating linguistic items from one language to another. Since literary texts are considered an inseparable 

part of the cultures of nations and carry specific semantic loads, translation of these texts also involves 

particular difficulties and problems due to cultural issues. In the process of translating an English sonnet into 

a Persian ghazal, some issues arise that need attention. Can a sonnet be translated into a sonnet while preserving 

its formal and structural features or undergoing slight modifications and can it be translated into the form of a 

Persian ghazal? To what extent is it possible to transfer cultural elements in addition to poetic ones in the 

translation process? To what extent can AI succeed in conveying the poet’s most intimate states and feelings 

into another language, considering that AI, due to its structural nature, lacks the emotional intelligence that 

characterizes human intelligence? 

 

Materials & Methods 

In the common and traditional categorization that is theme-based rather than form-based, Shakespeare's 

sonnets are divided into three general categories: Sonnets 1-126 address the fair youth; Sonnets 127-152 deal 

with the dark lady; and Sonnets 153 and 154 are known as the Anacreontic sonnets (Anacreon 583 BC-485 

BC), which have romantic themes (Abjadiayn, 2008; Tabibzadeh, 2017). Sonnet 62, along with Sonnets 59, 

60, and 65, deals with the relationship between time and beauty (Abjadiyan, 2008, p. 205). According to 

Tabibzadeh, it is the first of the two sonnets about the poet's old age (p. 184). In this sonnet, Shakespeare first 

speaks of the sin of self-love, which has taken over his eyes and his entire being, rooting deeply in his heart 

(first quatrain). Then, in the second quatrain, he talks about his beauty, which is unparalleled in the world. 

However, in the third quatrain, he says that he sees himself as a very worn-out, old, and decrepit man when he 

looks into a mirror. Finally, in the couplet, he attributes all that splendor and beauty he has thought he has had 

to the fair youth and imagines his own old age to be beautiful in the light of the fair youth's youthful beauty. 

This sonnet was first translated by Masoud Farzad. Then, Majid Movaqqar translated it. The third translation 

was done by Shafa. The fourth translation, a prose translation, was done by Tafazzoli. Then, Behnam provided 

a rhythmic and rhymed translation of this sonnet. Finally, Tabibzadeh (2017) provided a sufficiently 

acceptable, though unrhymed and unmetered, translation of it. Additionally, the author translated this same 

sonnet into Persian using AI tools, such as Google Translate, and, more recently, ChatGPT. 

 

Research Findings 

The translations of Shakespeare's Sonnet 62 by various human translators and AI tools revealed interesting 

insights into the strengths and limitations of each approach. The human translators, including Farzad, 

Movaqqar, Shafa, Tafazzoli, Moghadam, and Tabibzadeh, had produced translations with varying degrees of 

fluency, faithfulness, and literary quality. Farzad and Movaqqar had prioritized fluency over fidelity, resulting 
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in translations that had strayed from the original text. In contrast, Shafa and Tafazzoli had focused more on 

faithfulness, with Tafazzoli's prose translation staying very close to the original content. Moghadam had 

offered a relatively free but rhythmic and rhymed translation, while Tabibzadeh had presented a sufficiently 

accurate and acceptable unrhymed and unmetered version. When examining the translations produced by AI 

tools, some interesting patterns emerged. Google Translate, despite advancements in the field, generated a 

largely literal and close-to-the-original translation, focusing more on primary word meanings rather than 

secondary connotative meanings. On the other hand, the Telegram bot and OpenAI's GPT produced more 

accurate and human-like translations. The Telegram bot's translation was more complete and fluent than 

Google's but less comprehensive and precise than OpenAI's. Notably, OpenAI's translation was, in some cases, 

even more literary than human translations. Still, the assumption that AI cannot effectively translate literary 

texts due to the presence of emotion and feeling could be challenged. OpenAI's more complex algorithms 

enabled it to find more appropriate literary equivalents for certain words and provide a more coherent 

translation, particularly in the final lines of the sonnet. However, the issue of accurately translating certain 

literary qualities, such as the speaker’s voice and tone, remained problematic for AI tools. The melancholic 

and regretful tone of the poem's speaker lamenting the loss of youth was not adequately recreated in the 

machine translations. These findings suggested that human intelligence still played a crucial role in capturing 

the nuanced, emotional, and cultural aspects of literary works while AI tools could make significant strides in 

literary translation. The interplay between human and artificial intelligence in the translation of poetry and 

other literary genres warrants further exploration as it may lead to innovative approaches that combine the 

strengths of both. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

Farzad, Movaqqar, Shafa, Tafazzoli, Moghadam, and Tabibzadeh as translators possessing human 

intelligence were found to have produced translations with various literary qualities of the mentioned 

Shakespearean sonnet: Farzad and Movaqqar had strived for a fluent but unfaithful translation to the original 

text; Shafa had provided a fluent and somewhat faithful translation; Tafazzoli had delivered a prose translation 

so faithful to the original poem in terms of content; Moghadam had offered a relatively free but rhythmic and 

rhymed translation; and Tabibzadeh had presented a sufficiently acceptable translation. However, this question 

arose: What similarities and distinctions may occur in the overall process of translating texts, particularly 

literary texts, and more specifically, translation of poetry, including the studied sample of Shakespearean 

sonnet when translation tools shift from human intelligence to artificial intelligence? Google, although said to 

have made significant advancements, was not very successful in translating the sonnet and produced a nearly 

literal and close-to-the-original translation, focusing more on the primary and dictionary meanings of words 

and phrases rather than their secondary and connotative meanings. On the other hand, the two other tools 

provided a more accurate and human-like translation of the sonnet. The translation offered by the Telegram 

bot was more complete and fluent than Google's but less complete and accurate than OpenAI's translation. 

Despite the fact that the Telegram bot and OpenAI tools apparently had the same origin, they did not translate 

the sonnet identically due to their different programming. Among these, OpenAI's translation was, overall, 

closer to human intelligence translation and, in some cases, even more literary. Perhaps, this could challenge 

the initial assumption that AI cannot translate literary texts effectively due to the presence of emotion and 

feeling and it might even be argued that this assumption was somewhat falsifiable. OpenAI showed that, due 
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to its more complex algorithms, it had been programmed in a way that it could find more literary equivalents 

for some words. Furthermore, this tool demonstrated a more accurate understanding of the last lines of the 

sonnet compared to the other two tools and was able to provide a more coherent translation. However, the 

issue of translating certain qualities of literary texts, such as the speaker’s voice and tone, still remained 

problematic. A general look at the translations of the sonnet showed that machine translations were not able to 

adequately recreate the melancholic and regretful tone of the speaker of the poem, someone who lamented the 

lost days of youth. Nevertheless, addressing the challenges of human and artificial intelligence translations 

requires more space, which the author hopes to deal with in the future. 

 



 

 

 

 

 
 مقاله پژوهشی

شکسپیر ازمنظر راهکارهای  ۶۲های فارسی فنون ادبی غزلوارۀ ش. بررسی برگردان از هوش انسانی تا هوش مصنوعی:

 1انسانی و ماشینی
 

 ها، دانشگاه اراک، اراک، ایرانلیسی، دانشکده ادبیات و زباندانشیار مطالعات ترجمه، گروه زبان و ادبیات انگ ،  ابوالفضل حری
a-horri@araku.ac.ir 

 

 چکیده

گری متلهن ادبلی بلا سلاز بلهده اسلنخ ن،سلن، ترجملهها همیشه به چند دلیل  مسللهگری ژانر شعر به سایر زبانترجمه

کننلد؛ پذیر جلهه میترجمهبانی دیگر س،ن سبب کیفیاتی خاص به زن منظهم نیز بههای خاص همراه اسن؛ دوم، متهدشهاری

گری شلعر از رهگلذر هله  شلهد؛ چالارم، ترجملهرنگ از اص  بدل میکم« بدیلی»سهم، سبک و سیاق شاعر در ترجمه به 

تبیینی و با کمک ابزارهای هه  انسانی و ماشینی برخی از ایلن شیهة کیفیکهشد بهساز اسنخ این مقاله میمصنهعی نیز مسلله

رو در هلای پلی شکسپیر بررسی کندخ هدف اصلی تهجه بله چال  ۶۲های فارسی فنهن ادبی غزل سائ  را در پرته برگردانم

ای وفلادار بله مولمهن و هتر و شلفا، ترجملنسلبن ززادانلهای بهای روان؛ مهقر، ترجملهترجمة فنهن ادبی اسنخ فرزاد ترجمه

ای تقریبلا  اندخ از میان ابزارهلای هله  مصلنهعی، گهگل  ترجملهواره ارائه کردهلز غزاای بسنده و پذیرفته زاده، ترجمهطبیب

تر و  ای دقیل تلی، ترجملهپیتر و اوپن چلن جیتر و روانای کام اللفظی؛ بات تلگرامی، ترجمهنزدیک به متن اصلی و تحن

ویژه شعر از رهگذر ترجملة ادبلی نیلاز بله هبادبی  رسد ترجمةاندخ به نظر میواره ارائه کردهتر به هه  انسانی از غزلنزدیک

 تر کندخنزدیک« اص »خهد را به « بدی »خلاقین هه  انسانی دارد تا حوهر 

 واره، بسندگی، پذیرفتگی: هه  انسانی، هه  مصنهعی، غزلهاکلیدواژه

                                                 
نهعی نیلز مترجملان مصلزاده تقلدیم کنلد و بله هه نگارنده تمای  دارد این مقاله را به همة مترجمان زثار شکسپیر و به طری  اولی، اقای امید طبیلب 1

 خیرمقدم بگهید!
 

 .شکسپیر از منظر راهکارهلای انسلانی و ماشلینی ۶۲های فارسی فنهن ادبی غزلهارة  خ (خ از هه  انسانی تا هه  مصنهعی: بررسی برگردان1403ابهالفو خ ) ،حری

 خ 50-۲9 ،(۲) 1۶ ،بیفنهن اد
 مسؤول مکاتبات 
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 . مقدمه1

( نهة محمدشاه قاجلار 1311-1۲4۷ی سالهر )قلظاهر حسینگذردخ بهاز صد سال میاز ترجمة زثار شکسپیر به فارسی بی 

کنلدخ پلا از وی از ویلیام شکسلپیر را بله فارسلی ترجمله می کردن زن سرک رامهخق( برای اولین بار کمدی  1۲۲۲-1۲۶4)

هلای وارهگرداندخ در ایلن میلان ترجملة برخلی غزلاز شکسپیر را به فارسی برمیاتلله نامة ( نمای 130۶-1۲45ناصرالملک )

شهندخ ابتلدا مسلعهد هخ خ( چاپ می 131۷-131۲) مارویژه مجلة پیر از دهة دوم سدة چااردهم شمسی در مجلات و بهشکس

کدکنی کندخ متعاقبا  فردی با نام م،فف مخمخ کله بله گفتلة شلفیعیها را ترجمه میوراره( برخی از این غزل13۶0-1۲85فرزاد )

الدین شلفا کندخ بعلدها شلجا ها را ترجمه میواره( سردبیر مجله اسن، برخی دیگر از غزل134۶-1۲۷۷قر )(، مجید مه1390)

طهر پراکنلده در مجللات های شکسپیر بهوارهاز انقلاب نیز غزلکندخ پا( نیز غزلیاتی از شکسپیر را ترجمه و چاپ می1344)

صد غزل شکسلپیر را در قاللب یلک ای منثهر از یک(، ترجمه13۷۷ندخ با این حال تقی تفولی )شهداخلی ترجمه و منتشر می

وارة شکسلپیر را در قاللب غلزل ۷8ای منظهم همراه با شرح و تفسلیر از ( ترجمه1380کندخ سپا بانام مقدم )کتاب منتشر می

های شکسپیر را کله پیشلتر در برخلی واره( برخی غزل13۷۷کندخ همچنین سعید سعیدپهر )ترجمه می سپیرهای شکغزلکتاب 

شکسلپیر ای از دیگر اشعار شاعران انگلیسی در کتابی با عنلهان از مجلات ازجمله فصلنامة هنر به چاپ رسانده در کنار گزیده
ادبیات ( نیز در ضمن معرفی شاعران رنسانا در  جلد سهم کتاب خهد با عنهان تاریخ 138۷جدیان )کندخ ابمنتشر می تا الیهت

ترین ترجمه ( کام 139۶زاده )کندخ  با این حال، امید طبیب، شرحی از غزلیات به همراه ترجمة برخی غزلیات ارائه میانگلیا

وارة شکسپیر بر هه  انسانی، غزلدهدخ طرفه اینکه، علاوهدسن میهای شکسپیر به وارها همراه با شرح و تفسیر از همة غزلر

برانگیز و به فارسی برگرداند کله در نله  خلهد چلال ( artificial intelligence-AIتهان از رهگذر هه  مصنهعی )را هم می

هلای شکسلپیر از رهگلذر هله  انسلانی و وارهای زنکه گزارشلی از ترجملة فارسلی غزلجذاب خهاهد بهدخ در این مقاله بر

گفتله و ابزارهلای هله  مصلنهعی زن را بله فارسلی  را که عمدة مترجمان پی  ۶۲وارة  خ مصنهعی  به دسن بدهیم، غزل

برخی مسائ   مرتبط بلا ترجمله متلهن کنیمخ در این میان به اند، ازمنظر راهکارهای پیشناادی ترجمة شعر بررسی میبرگردانده

 کنیمخشاعرانه از رهگذر هه  انسانی و مصنهعی اشاره می

 

 . مسئله۲

گری متهن ادبی جدا نیسن، چه عمهملا  طری  اولی، سنن ترجمهگری شعر از سنن ترجمة متهن متعارف و بهسنن ترجمه

م و نمایشی را جملگی ذی  عنهان کلی انها   متهن ادبی جلای بندی سنتی متهن ادبی براساس ژانر، متهن منثهر، منظهدر تقسیم

ها همیشه در کنار مسلائ  ملرتبط بلا خلهد زثلار گری ژانر شعر به سایر زبانرسد بحث ترجمهدهیمخ با این حال، به نظر میمی

چالار دهلة اخیلر بحلث  ویژه درمخ بله ایلن سله، و بله 1950ساز بهده اسنخ  با این حال، از میانة دهلة اصلی مطرح و مسلله

کله سلزد شهد چندانترین کاربسن زبان متعارف محسهب میطری  اولی متهن منظهم که خهد ویژهگری متهن ادبی و بهترجمه

به معاینه درنیامده و کمتر مح  بحث و جدل و فحص و نظر بهده اسنخ این امر به چند دلی  کلی بهده اسنخ اول اینکه متلهن 

شلهد بله زبلانی ( یاد میliterarinessسبب کیفیاتی خاص که واجد زن اسن و از زن به ادبینّ )ن منظهم را بهویژه متهادبی و به

محهر نیز هستند، در فرایند برگردان از یک زبان و ای بسیار فرهنگدانندخ درواقع این کیفیات که تا اندازهناپذیر میدیگر ترجمه

شهندخ از همین روسلن مایه بدل میدهند و به زثاری خنک و کمرا از دسن می جایگیری در فرهنگی دیگر کیفین اصلی خهد

داند چهن معتقلد اسلن مهسلیقی شلعر اوللین ناپذیر می(، شاعر زمریکایی شعر را ترجمه19۶3-18۷4که مثلا  رابرت فراسن )

هنر زبان اسن و فقلط »کدکنی شعر فیعییا اینکه، به تعبیر ش« روداز دسن می»تمامی در فرایند ترجمة شعر کیفیتی اسن که به

کله قابل  التلذاذ کامل  (خخخ »۲1، صخ 1390شفیعی کلدکنی، )« های خهد را داردها و نمای در زبان اصلی اسن که تمام جلهه



 35/    ابهالفو  حری / شکسپیر ۶۲دبی غزلهارة  خ های فارسی فنهن ابررسی برگردان از هه  انسانی تا هه  مصنهعی:
 

اسلتعداد ترجم ضلعیف و کمتهاند از شعر درجة سهم یک زبان شاهکاری بیافریندخ چنانکه ماسن و اگر مترجمی تهانا باشد می

 (خ۲۲، صخ 1390شفیعی کدکنی، )« روح و تکراری و مبتذل بدل کندای بیتهاند شاهکاری را به قطعهمی

زبانی دیگلر ترجمله ( معتقدند هیچ زبانی نیسن که به Nida & Taber, 1969, p. 9از دیگر سه برخی ازجمله نایدا و تابر )

حیث زبلانی هلیچ ای مبتنی بر هه  مصنهعی هم به میان زمده اسن درواقع ازویژه اینکه امروزه پای ابزارهای ترجمهنشهد، به

ناپذیر نیسن؛ اما برخی کاربردهای زبان ازجمله زبان شاعرانه که نهعی استفادة نامتعلارف از زبلان روزملره اسلن زبانی ترجمه

کننلدخ بله دیگلر سل،ن، اگلر اصل  تعلادل پلذیر جللهه میترجمه ناپلذیر، سل،نهای خاص نه ترجمهیژگیسبب برخی وبه

(equivalence را اص  مبنایی در فرایند ترجمه در نظر بگیریم، امکان یافتن معادل و تناظر یک به یک میان زبلان شلاعرانه از )

هلای زبلانی در دو زبلان میلان پاره« مشابان»و « همانندی»، «تقریب»جای تعادل از یک زبان به زبان دیگر نیسن، بلکه باید به

خهرد و این زبان اسن اساس نسبین زبانی که معتقد اسن تفکر ما از رهگذر زبان رقم میم،تلف سراغ بگیریمخ از یک سه، بر

ا کله دو زبلان ازحیلث سلاختاری کند، یافتن تعادل میان دو زبان ممکن نیسنخ از سهی دیگر، از زنجکه اندیشة ما را تعیین می

ویژه وقتلی ویژه در سطهح زوایی، نحهی و معنایی یکسان نیستند، امکان یافتن معادل کام  ممکن ن،هاهد بهد و این املر بلهبه

سبب زنکه شعر سطهح زوایی، نحهی و معنایی زبان متعارف را در راستای اهداف هنلری و به -زیدپای ترجمة شعر به میان می

 شهدخ کند و پررنگ میدوچندان نمهد و بروز پیدا می -گیردطرزی خاص به خدمن میشناسانه بهزیبایی

لام ویژه منظهم، فقط بلا برگلردان اقلبحث مام دیگر این اسن که در ترجمة متهن متعارف عمهما  و ترجمة متهن ادبی و به

ناپلذیر فرهنلگ ملل  محسلهب متلهن ادبلی اجلزای جدایی زبانی از یک زبان به زبانی دیگر سر و کار نداریم، بلکه اززنجاکله

ها و سلبب مسلائ  فرهنگلی بلا دشلهاریگری این متلهن نیلز بهکشند کار ترجمهشهند و بارهای خاص معنایی را یدک میمی

ن های زبانی جدا از فرهنگ نگریسته شلهد یعنلی بله ملتمشکلات خاص خهد همراه اسنخ اگر به متهن ادبی فقط به دیدة پاره

شهد که جز برخی غرائب و های صرف زبانی فرو کاسته میشعر بدون تهجه به بافتار و پیرامتن زن اثر تهجه شهد، شعر به پاره

از زنکه اقللام صلرف و برسلاختة های کلامی، گهیی چیزی دیگر برای عرضه ندارد، حال زنکه، متهن ادبی پی ظرایف و بازی

ة متلهن اند و دقیقا  انتقال همین فرهنگ و فوای پیرامتنی اسن که کلار ترجملبافتار وابستهمحهر و زبانی باشند، اقلامی فرهنگ

و  کندخ بحث دیگر این اسن که شعر، بیان حالات روحی و روانی گهیندة زن اسنادبی و ازجمله شعر را با دشهاری روبرو می

از ایلن  یا اثر انگشتی از خهد در زن اثر برجلای بگلذاردخ زفریند نشانی، ردپاییکند در هر اثری که مینهیسنده/ شاعر تلا  می

ترین معنای کلمه عادات زبانی و شلیهة رفتلار کنیم که در گسترده( یاد میstyle« )سبک»نشان، ردپا و اثر انگشن با عنهان کلی 

شلهد در حالن خلهد نزدیلک میترین ویژه شعر به فردیگهیندخ این سبک و سیاق که در متهن ادبی و بهنهیسنده با زبان را می

شلهدخ بله دیگلر سل،ن، سلبک و سلیاق رنگ از اص  بدل میکم« بدیلی»تمامی از دسن نرود به ترجمه به زبانی دیگر، اگر به

 دهدخ نهیسنده/شاعر همان اسن که به س،تی تن به ترجمه به زبانی دیگر می

رسلد ایلن بیلان وانی گهینده در نظر بگیریم به نظر میبا این وصف، اگر شعر را در تعریفی خاص بیان حالات روحی و ر

یا تغزل در زبلان فارسلی و « غزل»های شعر به یک میزان و مرتبه نباشدخ در این میان، نه  شعری حالات در همه انها  و گهنه

حسلاب اعر بهترین بیلان حلالات روحلی و روانلی شل(، ش،صیsonnet« )وارهغزل»تر، سهنات یا سانین یا در معانی متعارف

شهد ها یکسان نیسن و زنچه در سنن شعری انگلیسی سهنات/سانین نامیده میزید و البته این نه  شعری هم در همة زبانمی

مهسهم اسن یکسان نیسن و جز در یکی دو مش،صة کلی، میان این دو گهنة شعری در « غزل»زنچه در فارسی به به تمامی با 

رو در فرایند برگردان سهنات انگلیسی بله غلزل اظری دقی  و یک به یک برقرار نیسن و ازاینسنن شعر انگلیسی و فارسی تن

کند که لازم اسن به زناا تهجه شهدخ در عین اینکه نه در سنن شعر انگلیسی و نله فارسلی بلا فارسی برخی مسائ  پیشامد می

ویژه ازحیث مومهن و محتلها بله میلان انها  غزل به یک نه  سهنات یا غزل سر و کار نداریم؛ مثلا  در سنن شعر فارسی پای
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ویژه ازحیث صهرت به یلک ( اسن بهPetrarchanزیدخ در سنن انگلیسی نیز سهنات که برگرفته از سنن ایتالیایی پترارکی )می

جلدا از  (خShakespearian( با غلزل شکسلپیری )Spenserianقالب و شیهه نیسن؛ برای نمهنه فرق اسن میان غزل اسپنسری )

 نهیسی انگلیسی نیز ب،شیده اسنخای تازه و مبدعانه به سنن سهناتاینکه شکسپیر رنگ و صبغه

زید: زیا در اص  سلهنات را بلا حفلی ویژگلی درمجمه ، در فرایند برگردان سهنات به فارسی پای چند پرس  به میان می

تهان زن را بله گهنلة غلزل فارسلی برگردانلد  زیلا ری میستکاتهان به سهنات ترجمه کرد یا با اندکی دصهری و ساختاری می

ر کله بحلهر شلع امکان برقراری تناظر دقی  میان وزن و بحر سهنات با وزن و شعر غزل فارسی امکان دارد  زیا ضرورتی دارد

وزن زیمبلی تهان به نهزفرینی نیز دسلن زد  شکسلپیر عملدة غزلیلات خلهد را بلر انگلیسی را در فارسی باززفرینی کرد یا می

تلر، زیلا تهان و امکان دارد این وزن را در فارسی باززفرید  پرسل  مامسروده اسن، زیا می (iambic pentameterای )پایهپنج

رگلردد زیلا گر به نثلر بباید سهنات را به شعر برگرداند یا به نثر  مترجم تا چه اندازه در برگردان شعر ززادی عم  دارد  شعر ا

بر عناصر شلعری در شهد  تا چه اندازه امکان انتقال عناصر فرهنگی علاوهو فرهنگ مقصد شعر محسهب می همچنان در زبان

های خلهد را زیلد  پیداسلن شکسلپیر سلهناتفرایند ترجمه ممکن اسن  بر سر م،اطب شعر اصلی و شعر ترجمله چله می

تلر در ایلن مقالله روده اسلن )بحثلی جزییه چرده و دیگری مردی زیبارو سلکم برای دو م،اطب خاص یکی زنی سیادسن

یکم وضعین م،اطب چگهنله خهاهلد وگنجد(، حال با تغییر فرهنگ انگلیسی عصر رنسانا به فرهنگ ایرانی سدة بیسننمی

ن مبنلاتر، ترجملة متلهتر و گماننشدهتر، اما همچنان اثباتشهد  از همه جذاببهد  بر همین اساس ترجمة مسائ  تابه چه می

تلی پی( و بله تلازگی چلن جیGoogle Translateمث  گهگ  ترنسللین  ) طری  اولی به کمک مهتهرهایی ههشمندی و بهادب

(Chat GPTاسنخ تا چه اندازه هه  مصنهعی ممکن اسن در انتقال خصهصی ) ترین حالات و مکنهنات شاعر به زبانی دیگر

کله  ویژگلی  یژگی ساختاری، فاقد هه  عاطفی و احساسی اسنسبب ومهف  باشد اگر در نظر بگیریم که هه  مصنهعی به

 نمای هه  انسانی اسن خصیصه

شکسپیر بپردازدخ دلی  اصلی انت،لاب ایلن  ۶۲های فارسی غزل کهشد به برخی از این مسائ  در پرته برگرداناین مقاله می

الدین شلفا، بانلام مقلدم، تقلی جا شلید مهقر، اند: مسعهد فرزاد، مجغزل این اسن که چند مترجم م،تلف زن را ترجمه کرده

بر اینکه این غزل را چند دانشجهی کارشناسی ادبیات انگلیسی گرای  ادبیات و مترجملی نیلز  زادهخ علاوهتفولی و امید طبیب

 سنخهای مصنهعی نیز در اختیار هردان این غزل از رهگذر هه اندخ همچنین برگترجمه کرده

 

 . بحث و بررسی3

طرزی ملهجز عملدة زنالا را ( بله139۶زاده )های شکسپیر پردامنه و پرچنلدوچهن اسلن کله طبیلبوارهدربارة غزلبحث 

ها در اص  از شکسلپیر اسلن یلا منسلهب بله وی  مولمهن و وارهفارسن کرده اسنخ عمدة بحث این اسن که زیا این غزل

نگاری هلا خهیشلتنوارهتر زیلا ایلن غزلها به کیسن  و از همه ماموارهلی این غزلمحتهای اصلی زناا چیسن  و خطاب اص

ای خیالی را در این اشعار است،دام کرده و مسلائ  را از شکسپیر اسن یا اینکه شکسپیر هم مث  همة شاعران، پرسهنا و گهینده

خلهاهی خهاهی و دگرجناجناتهان مباحث هممینگاری شکسپیر اسن زیا ها خهیشتنوارهگهید  اگر این غزلزبان وی می

( 4۷، صخ 139۶زاده )کله طبیلبگری احساس چنانهاسن به شکسپیر نسبن داد  یا اینکه این بیانوارهرا که مسألة اصلی غزل

نسلانا محسلهب بلهده اسلن  در گهید که از مظلاهر عالد رگهید، از عش  افلاطهنی شکسپیر به  جهان زیبارو س،ن میمی

کننلدخ های شکسپیر را به سه دستة کللی تقسلیم میوارهمبنا، غزلمحهر اسن تا شک ای متداول و سنتی که مومهنبندیتقسیم

شلان بله زن کله خطاب 15۲-1۲۷هلای واره( اسلن؛ غزلfair youthکه خطاب زناا بله جلهان زیبلارو ) 1۲۶-1های وارهغزل

( مهسهم هسلتند Anacreon 583BC-485 BCهای زناکریهنی )که به غزل 154و  153( اسن و دو غزل black ladyچرده )سیاه



 3۷/    ابهالفو  حری / شکسپیر ۶۲دبی غزلهارة  خ های فارسی فنهن ابررسی برگردان از هه  انسانی تا هه  مصنهعی:
 

و  59هلای وارهدر کنار غزل ۶۲وارة (خ غزل34، صخ 139۶زاده، طبیب؛ 18۶، صخ 138۷ابجدیان، که مومهنی عاشقانه دارند )

واره از  دو زاده، اوللین غلزل( و به گفتلة طبیلب۲05، صخ 138۷ابجدیان، پردازند )به ارتباط میان زمان و زیبایی می ۶5و  ۶0

 واره:(خ ابتدا اص  غزل184، صخ 139۶زاده، طبیبای اسن که دربارة پیری شاعر اسن )وارهغزل
Sin of self-love possesseth all mine eye 

And all my soul and all my every part; 

And for this sin there is no remedy, 

It is so grounded inward in my heart. 

Methinks no face so gracious is as mine, 

No shape so true, no truth of such account, 

And for myself mine own worth do define 

As I all other in all worths surmount. 

But when my glass shows me myself indeed 

Beated and chopped with tanned antiquity, 

Mine own self-love quite contrary I read; 

Self so self-loving were iniquity. 

 ’Tis thee, myself, that for myself I praise, 

 Painting my age with beauty of thy days. 
 

گهید  که چشمان   و نیز تمام تن و جلان  را مسل،ر واره، شکسپیر ابتدا از گناه عش  به خهیشتن س،ن میدر این غزل

ه در تملام گهیلد کلکرده و در اعماق قلب  ریشه دوانده اسن )رباعی اول(خ سپا در رباعی دوم، از زیبلایی چالرة خلهد  می

بینلدخ گیرد خهد را بسیار فرسهده و پیلر و فرتلهت میگهید که چهن زینه به دسن میجاان نظیر ندارد؛ اما در رباعی سهم، می

دهلد یمدانسته، همه را به جهان زیبارو نسبن درنااین، در دوخط پایانی تمام زن شکهه و جلهه و زیبایی را که از زن خهد می

 کندخ بایی ایام جهانی جهان زیبارو، زیبا تصهر میو پیری خهد را با زی

( بر قافیه اللف ب اللف ب پ couplet( و یک دوبیتی )quatrainخط دارد که در سه رباعی ) 14که پیداسن سانن، چنان

 ,Sennaگیللرد )شللک  می( dah-DUMدام )دا  /دامداح  /دامداح  /دامداح  /دامت پ ت ث ج ث ج ح ح و بللر وزن داح 

2000, p. 10خ) ( در اینجا ب،  اول بدون تکیهunstressedو ب،  دوم که پررنگ شده، تکیله )( برstressed اسلنخ بلرای )

 نمهنه الگهی وزنی در دو خط اول:
Sin of self-love possesseth all mine eye 

And all my soul and all my every part; 
 

سبب تفاوت الگهی بحری و وزنی شعر فارسلی و انگلیسلی در ترجمله بله تملامی از دسلن وزنی بهپیداسن این الگهی 

حال یکی از تهاند این الگهی وزنی را برگرداند که البته طبیعی اسنخ بااینرود و مترجم هرچند به طرافن طبع هم افتد نمیمی

ام پهشیده گناه خهدپسندی دیده»ه این الگهی وزنی را در زبان فارسی برابریابی کند: ( کهشیده ک1380، مقدممترجمان فارسی )

 «خام پهشیده دارددارد/ همه روح من و اندیشه

 

 . پیشینۀ بحث4

گری متهن ادبی در منابع گهناگهن انگلیسی و فارسلی زملده اسلن کله اشلاره بله زنالا بحث دربارة  وجهه م،تلف ترجمه

حلری، اند؛ منتشلر شلده مترجمفرید که عمدتا  در مجلة های م،تلف خزایی)برای نمهنه، بنگرید به مقاله درازدامن خهاهد شد

گری فنهن ادبی شعر مث  تشبیه و استعاره منابع بیلرون از شلمار اسلن ویژه ترجمهگری شعر و بهوجهه ترجمه (خ دربارة1400

هخ  خ در ایلران برگلزار  ۷0و  13۶0های دو سه کنفرانا ترجمله ادبلی کله در دو دهلة عه مقاله)برای نمهنه بنگرید به مجمه

از میان دیگلر منلابع(خ بحلث دربلارة  مطالعات ترجمهویژه و به مترجمهایی مانند های علمی در مجلهگردیده اسن و نیز مقاله
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تر، ابراهیملی طهر مشل،صصهرت پراکنده زملده اسلنخ بلههای شکسپیر نیز در این منابع بهوارهگری غزلبرخی وجهه ترجمه

نگری و ساختاری بررسی کند را ازمنظر نقد فرم ۷3وارة ای و فاطمه راکعی از غزلقمشه( کهشیده اسن دو ترجمة الای1380)

ائه کندخ مقالة دیگری به دیدة نگارنده نیامد که ترجمة واره ارای تازه از این غزلهای دو مترجم، ترجمهو ضمن اشاره به کاستی

زاده به برخی نقلائص ترجملة ایشلان ( ضمن مرور کتاب طبیب139۶های شکسپیر را بررسی کندخ جز اینکه حسینی )وارهغزل

ی در زبان فارسی چند مقاله در مجلة فنهن ادبی های بلاغاشاره و پیشناادهایی را ارائه کرده اسنخ همچنین در ارتباط با ویژگی

 (خ1401در دسترس اسنخ از زن جمله اسن: صالحی و همکاران )

گری متلهن ادبلی گری از رهگذر ابزارهای هه  مصنهعی تازگی دارد، منابع مرتبط با این ابزارها و ترجملهبا اینکه ترجمه

کهشلد تهانمنلدی ( میConstantine, 2019شهد؛ برای نمهنه، کانسلتانتین )ترین اشاره میاز مرتبطشمار نیسن که به برخی کم

تلهرال و و گهگ  ترنسلین را  در ترجمه متهن ادبی از رهگذر  ترجمة قطعاتی از زثار ولتر نهیسندة فرانسلهی، بررسلی کنلدخ 

ب،شی از یک رمان کهتاه را با ترجمة ماشینی به زبان کاتالان ترجمه کنند و سپا از ش  متلرجم کهشند ابتدا همکاران او می

ویژه مبتنلی بلر فنلاوری  دهد ترجمة ماشینی به( نشان میWang, 2023ونگ ) ای ب،هاهند که زن ترجمه را ویرای  کنندخحرفه

های مبتنی بلر کهشد مزایا و معایب ترجمهشة مترجمی تأثیرگذار بهده اسنخ ونگ میشبکة عصبی بسیار پیشرفن کرده و بر پی

های کارزمدتر نیلاز اسلن هله  انسلانی نیلز در گیرد برای نی  به ترجمههه  مصنهعی و انسانی را بررسی کند و نتیجه می

هلای ترجملة ماشلینی را بلا کملک کهشلد نظام( میMatsov, 2019ماتسهف ) های هه  مصنهعی مداخله کندخفرایند ترجمه

هایی را از انگلیسی به روسی و از زلملانی سازی ترجمة ادبی ارتقا بب،شدخ برای این کار داستانفناوری شبکة عصبی برای باینه

گل  کیفیلن پلذیرفتنی های گهدرصلد جملله 30دهد کندخ نتایج وی نشان میبه انگلیسی به کمک گهگ  ترنسلین ترجمه می

یاری هه  مصنهعی را در ترجمة ای همحال هنهز هیچ مقالهبااین دارند و البته برخی خطاهای نحهی نیز دور از انتظار نیسنخ

 زیدخحساب میهای شکسپیر به فارسی بررسی نکرده و این مقاله گام اولیه بهوارهویژه غزلشعر و به

 ۶۲زل های فارسی غ. نگاهی به ترجمه1.4

 رسد:با ترجمة مسعهد فرزاد به چاپ می ماراین غزل ابتدا در مجلة 

اسلن  یدرد نیلاسلن و ا دهیلگرد نیگزیو روح مرا مس،ره کلرده و سل،ن در دل ملن جلا رهیچشم مرا خ یپرستخهد

 نیبلا ی،نسل چیو هل یملهزون نیبلا یو قلامت قد چیه ~چاره خهدم  ییبایبه ز یاچاره چیکه ه کنمیخ من گمان مریناپذدرمان

 خجاانم رمندانسرزمد همه هن یدر هر هنر میگهیوجهد ندارد و با خهد م یریدلپذ

 نیگ و پرچمرا بدرن یهابر من فتهر زورده و گهنه یریکه پ نمیبیو زشکار م دینمایمن مرا زنچنانکه هستم م نهیز کهیاما وقت 

 خ«خخیدنیازمرزناسن  یگناه یراست یکه ته دار یخهدپرست نیچن میگهیو با خهد م شهدیم گرگهنیکرده اسن حالم د

کلار را  نیلا نمیبیچهن نیک مینگرم مل رایز اسنی از خهد پرست زین نیاما ا - پردازمیزنگاه به وصف جمال محبهبه خهد م

ب،لهدم  شلاایاز ستا یاشلمه یگلانگیتا بسلبب زن  میستایو او را م شمارمیم گانهیخهد را باخهد  یکه محبهبه کنمیزن م یبرا

 ال،ط(، با حفی رسم1۲43، صخ 131۲فرزاد، )ترجمة  .فرتهت خهد رسم کرده باشمی بر چاره یو یبائیاز ز یو نقش گرددباز

( با ترجمة فردی با نام م،فف مخمخ کله 413، صخ 131۷، سخ ششم، 5) خ  مارسپا همین غزل بار دوم در همین مجلة 

 رسد:(، مجید مهقر سردبیر مجله اسن، به چاپ می1390دکنی )کبه گفتة شفیعی

 خمی نمیشناسئو دارو دانمینم یازن چاره یگرفته اسنخ برا انیچشم و دل مرا انباشته و مرا در م یو خهدخهاه ینیخهدب

 نخ چلهن بلرنداشلته اسل یاندامم هرگز کس یائبرعن یو اندام دهیند یام هرگز کسچاره ییبایبز یاکه چاره پنداریم نیچن

 خمیستایخهد را م ویبالم دارم ب،هد م یهمه برتر
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کله  رائی و بلالا نمیلبیم نیزشلن و پلرچ نیچن پنداشتمیم ایبز و  یرا که چنان جم یاو چاره رمیگیبدسن م نهیاما چهن ز

دم تهسیکه زنچه م برمیم یباار من، پ شهیهم یخخ زنگاه اخ کنمیخهد را خزان مشاهده م ار و با میایم دهیخم نیچن ستهدمیچنان م

بهدم که  دهش ،هدیچنان محه و از خهد ب ی،بار گرام یته ا یبائیجمال و طراوت ته بهد در ز دمیدیو لطف ته و زنچه م یبائیز

ملهقر، مخ )ترجملة دبله دهیو طلراوت پهشل یرا کنار گذاشته جامه جهان یفرسهدگ وی ریپ و با ته پنداشتمیم شتنیترا چهن خه

 ال،ط(، با حفی رسم403، صخ 131۷

به چلاپ  منت،بی از زیباترین شاهکارهای شعر  جاانالدین شفا ترجمه و در کتاب واره را نیز شجا ، همین غزل1344در  

 رساند:می

ان درمل یبلرا یئلکرده کله دارو شهینان در دلم رچ خافتهی لایمن است یمن، بر روح من، برسراپا دگانیبر د یخهدپسند گناه

بلا  یرفتلار چیهل سلن،یاندام ملن ن یببرازندگ یاندام چهی ندارد، مرا یلطف چاره یاچاره چیه کنمیم الیخ خابمییدرد نم نیا

ا خلهد ر حاسلنم، ندیکه از دور بمن نگرد و در من بجز حسن و کمال نب یچهن مرد ،یاپیخ پکندینم یرفتار من برابر یزراستگ

 . کنمیم فیتهص دگانمید یبرا

دارم  شلتنیرا که ب،ه ی، عشقابمییم نیرا زنچنانکه هسن، فرسهده و پرچ شتنیخه ةو چار نگرمیخهد م ةنیبآئ نکهیهم اما

وصف خلهد  یداشن، بجا تهانمیخهد را دوسن نم یاافسرده یچاره نیبا چن نمیبیدر زنهقن که م یعنی، ابمییم گرید یبصهرت

خ )ترجملة پهشلانمیرا از نظر خهدم م  یخه یته سال،هردگ یرنگ و روغن جهان او ب میگشایته م یجمال دلارا  یبستا زبان

 ال،ط(، با حفی رسم3۲۶1، صخ 1344شفا، 

با تغییراتی ترجمله دهد و دوپارة ناایی را نیز شده به ش،ص شاعر نسبن میمترجم چاارپارة سهم را که از زبان زینه گفته

 کندخمی

 دهد:ل به دسن میای منثهر از این غزتقریبا  سی و اندی سال بعد تقی تفولی ترجمه

 یچاره و درملان چیگناه ه نیا یهمه اجزاء مرا مالک گشته و فراگرفته اسن برا ،روحم ةهم ،چشمم ةهم یگناه خهد پسند

 بلایو ز ریبه قدر صلهرت ملن دلپلذ یصهرت چینه ه کنمیه اسن فکر مگناه در درون دلم س،ن جا گرفته و بنشست نیا خسنین

 یشلده اسلن و چلهن بلرا یابیارز  یدرست نیبه ا یدرست چیو نه ه اسنو متناسب  ستهیقدر شا نیا یاندام چیاسن و نه ه

ام ملرا نهیکه زئ یما وقتا ،دارم یرجحان و برتر گراندی بر هاارز  یاسن که در همه نیمث  ا ،کنمیم نییام را تعخهدم ارز 

رنلگ و سلهخته ییخرما یریاز قدمن و پ یام و صهرتو خهرد و داغان شده دهیکه کهب ،اندینمایبه خهدم م یو واقع یبه راست

 یعدالت یگناه و ب یخهد پسند نیچن یخهد نیچن یبرا خابمییم کردمیفکر م میدارم خهدم را کاملا  بر لاف زنچه از خهدپسند

 نییو تز میام را ترسیریته پ یجهان ییبایو با ز ،میستایخهدم م یرا برامن که من زن گرید خهدِ یا یی،ته نیا پا .بهده اسن

 ال،ط(، با حفی رسم104، صخ 13۷۷تفولی، خ )ترجمة کنمیم

 به فارسی ارائه کند:واره ای مهزون و مقفی از این غزلکهشد ترجمهچند سال بعد بانام مقدم می

 دارد دهیام پهشلللدهیلللد یخلللهد پسلللند گنلللاه

 یسلللندپنباشلللد بلللر گنلللاه خهد یدرملللان و

 سلنیاز ملن در جالان ن باتریز رسدیفکرم م به

 خللهد از جانللب مللن یهللاارز  نیللیتع نیچنلل

 دیللگهنلله کلله هسللتم نمازن نللهیچللهن ز مللرا

 دیللجبللین بلللر ملللن نما نیرخ و چلل سللیاهی

 با گنلاه اسلن یدپسندخه نیبر خهدم ا ساننیا و

 دارد دهیپهشللل ،امشلللهیاندروح ملللن و  همللله 

 دارد دهیپهشل ،امدهیلرنجقلب بلا  ساننیا که

 دارد دهیپهشللل ،امدهیلللورزانلللدام بلللا  ملللرا

 دارد دهیپهشلل ،امدهیللارز از زنچلله خللهد، مللرا

 دارد دهیپهشلللل ،امدهیللللکهبچاللللره  نمیللللبب

 دارد دهیپهشلل ،امدهیناسللنجحلل  را فکللر  کلله

 دارد دهیپهشلل ،امکللردهزن گنللاه  نیللا مگللر
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 ته یی،خهد ته نیا ،خهد  یخه میستایگر من م که
 

 دارد دهیپهشلل ،امفرسللهدهرنگللن چاللره  کلله
 

 ها افزوده شده اسنخ(  تأکیده98، صخ 1380مقدم، )ترجمة  

ای بسنده و پذیرفتنی، گرچه نامهزون و نامقفی، از ایلن غلزل بله دسلن هکهشد ترجم( می139۶زاده )درنااین امید طبیب

 بدهد:

 ر کرده اسنچشمانم را مس،ّ شتنیگناه عش  به خه .1

 وجهدم را تمام تن و جانم را و تمام اجزاءِ زیو ن .۲

 سنین یگناه نیچن یبرا یعلاج چیو ه .3

 .دوانده اسن شهیکه در اعماق قلبم ر .4

 منی چاره به شکههِ یاچاره چیپندارم که هیم نیچن .5

 قدر و ارز  نبهده اسن نیبه چن یکمال چیکمال و ه نیبه چن یاندام چیه و .۶

 کنمیم یابیارز گهنهنیو من خهد ارز  خهد را ا .۷

  خها برترمارز  یکه بر همگان در تمام .8

 دمینمایواقع هستم مام مرا چنان که بهنهییاما چهن ز .9

 ی،ال،هردگاغ سشرحه به دسنِ دبّو شرحه دهیکهب .10

 کنمیم ریبرعکا تعب یارا به گهنه شتنیش  به خهع .11

 بهده اسن یمیچه خبط عظ ،شتنیکه زن عش  به خه ابمییو در م .1۲

 خهدم یعنی ی،ته هست میستایزنچه من در خهد م .13

 ال،ط(خ، با حفی رسم۶۲، صخ 139۶زاده، طبیبخ )ترجمة کنمیم بایته ز امیّا نیا ییِبایام را با زیریمن پ یزر .14

تر، نگارنده از دانشجهیان کارشناسی زبان انگلیسلی بلا گلرای  مترجملی و شدهها از مترجمان شناختهبر این ترجمهعلاوه

بر این، نگارنده همین مثابه ب،شی از تکالیف طهل ترم یا پایان ترم ترجمه کنندخ علاوهادبیات درخهاسن کرد که این غزل را به

 تی به فارسی برگردانده اسن:پیتازگی، چن جیغزل را با کمک ابزارهای هه  مصنهعی ازجمله گهگ  ترنسلین و به

 

 گوگل ترنسلیت

 اسن گرفته بر در را من چشمان تمام خهد به عش  گناه

 خمن اعوای تمام و من روح تمام و

 نیسن ایچاره گناه این و

 خاسن افتاده جا قلبم درون زنقدر

 نباشد، ماربان من چاره اندازه به ایچاره هیچ کندمین فکر

 ندارد، وجهد روایتی چنین از حقیقتی هیچ درستی، این به شکلی هیچ

 کنممی مش،ص را خهدم ارز  خهدم برای و

 خکنممی غلبه چیز همه بر هاارز  تمام در من که طهرهمان

 دهدمی نشان من به را خهدم واقعا  من لیهان وقتی اما

 شده، دباغی باستانی دوران با شده خرد و هبیدهک

 خخهاندم من برعکا کاملا خهدم داشتندوسن
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 خبهد گناه داشتنی دوسن خهد

 کنم،می ستای  خهدم برای که خهدت ته،

 روزهاین زیبایی با سنم زمیزیرنگ

 

 تی(پیبات تلگرام )چت جی

 حکمفرماسن من چشمان در خهدپرستی گناه

 اسن من از ایرهذ هر و جان درون و

 نیسن درمانی هیچ گناه این برای و

 اسن دوانده ریشه بسیار من قلب در که زیرا

 رسدنمی من گرامین}گرامی بهدن{ به صهرتی هیچ من نظر به

 نیسن درسن اندازه این به شکلی هیچ

 گیرممی ارز  به خهدم برای را خهد و

 هستم برتر هاارز  همه در که ایاندازه به

 دهدمی نشان را خهدم من به زینه قتیو اما

 کنممی مبارزه پیری و عتیقگی با که

 بینممی مغایر کاملا  را خهد خهدپرستی

 اسن ناب،شهدنی که اسن خهدپرستانه اندازه این به خهدپرستی

 کنممی تحسین خهدم برای را خهدم که هستی من، خهد ته،

 خکنممی نقاشی را خهد سن روزهاین، زیبایی با و

 

 آ )چت جی پی تی(اوپن آی

 گناه عش  به خهد مالک دیدگانم اسن

 و جانم و هر جزء دیگرم

 و برای این گناه هیچ درمانی نیسن، 

 خچهن که درون قلبم ریشه دوخته شده اسن

 ای نیکهتر از من نیسن، به نظرم چاره

 تر، حقیقتی به این ارز شکلی درسن

 کنم یو به خاطر خهد، ارز  خهدم را تعریف م

 خدهمها دیگران را شکسن میکه در تمام ارز چنان

 دهداما وقتی زینه مرا به واقعین نشان می

 خهرده، با پیری زیاده و خرا 

 خهانم؛ عکا عش  خهدم کاملا  متواد را می

 خزمیز اسنعشقی به خهدی خهد که خهد عیب

 ام، ته هستی، خهدم، که خهدم را برای خهدم ستهده

 مخکنرا با زیبایی روزهای ته نقاشی می پیری خهد
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 . تحلیل و تبیین راهکارهای مترجمان در مقام هوش انسانی۲.4

(خ این مجله ب،شلی ثابلن دارد بلا 1۶3، صخ 1390کدکنی، شفیعیکند )فعالین خهد را زغاز می 1311از خرداد  مارمجلة 

اسلن کله خهاننلدگان در  ماردهدخ  با همین مجلة هایی از زثار شاعران جاان را جای میمهکه در زن ترج« زثار دیگران»عنهان 

های مسلعهد های شکسپیر و دیگر شاعران انگللیا عملدتا  ازطریل  ترجملهوارههای دیگری از غزلبا نمهنه شرقادامة مجلة 

شلهدخ اززنجاکله هلدف متهقلف می 13۲1ر زن تلا سلال یابدخ بعد، انتشاانتشار می 131۷شهندخ این مجله تا سال فرزاد زشنا می

ای دقیل  و رود مترجمان ترجملهکردن خهانندگان فارسی با زثار شاعران غیرایرانی اسن، طبیعی اسن که انتظار نمینشریه زشنا

اده که معنلا و مفالهم دهد  مترجم تا به صرافن افتوفادار به متن اصلی از زثار ارائه کنندخ نگاهی کلی به ترجمة فرزاد نشان می

رو، حتی تقطیع صهری شعر را نیلز غزل را به فارسی انتقال بدهد؛ اما تهجه چندانی به برگردان فرم صهری شعر ندارد و ازاین

کندخ مجید مهقر نیز در انتقال معنا و مفاهم کلی شعر مهف  اسن؛ اما به انتقال فلرم بیرونلی شلعر در برگردان فارسی حفی نمی

اسنخ بله « پندارمنمی»تر زن ترجمه کرده که دقی « ته مپندار»را به اشتباه به  methinkرد در عین اینکه مهقر عبارت تهجای ندا

ای مفاهمی و روان از غزل بلدون تهجله بله فلرم بیرونلی افتد ترجمههمین ترتیب، شفا نیز بسان فرزاد و مهقر، به صرافن می

 واره ارائه کندخغزل

وارة شکسپیر را به زبان منثهر به فارسلی برگردانلدخ ( کهشیده اسن صد غزل13۷۷ر و شفا، تقی تفولی )از فرزاد، مهقپا

ای دقیل  که از ترجمه پیداسن تفولی س،ن کهشیده اسن تا حد بسیار معنا و مومهن اثر اصلی را حفی کند و ترجملهچنان

وارة واره ارائه کندخ تفولی کمتر به صرافن طبع افتاده تلا زیبلایی صلهری و سلاختاری غلزلپسند از این غزلاگر نه زیبا و دل

روح برگرداندن مومهن را به زیبایی وزن و روانی بیلان اصلی را در فارسی باززفرینی کند و دقن خشک و مکانیکی و البته بی

 ترجیح داده اسنخ

ای از غزلیات شکسپیر را مطاب  بلا الگههلای بحلری شلعر افتد گزیده( اولین مترجمی اسن که به صرافن می1380مقدم )

سازی بلا و قافیه« با»که پیداسن بانام با تکرار برخی کلمات مث  صهرت مهزون، مقفی و زهنگین ترجمه کندخ چنانفارسی به

هشیده اسن ترجمه را مقفی و مهزون کند؛ املا بله هملان میلزان کله ک« پهشیده دارد»سازی با فع  و ردیف« ام»ضمیر منفص  

وارة شکسپیر به دور افتاده اسلن و فقلط ترجمه مهزون و مقفی اسن به همان میزان نیز ازحیث مومهن و محتها از اص  غزل

ه کلرده اسلن و در بررسلی اشلار« پیلری»و « زینله»ها ازجملله مایهواره انتقال یافته و مترجم به برخی بنب،شی از معنای غزل

برانگیزتر اینکله خهاننلده شهدخ از همه چال واره دیده نمیتر هیچ تناظر یا همسانی دقی  میان ترجمة فارسی و اص  غزلدقی 

 بردخ واره پی نمیویژه طرف خطاب غزلبا خهاندن این ترجمة مهزون به نظام اندیشگانی و دستگاه فکری و به

افتد بر خلاف دیگلر مترجملان، اول هملة ( زخرین مترجمی اسن که به صرافن می139۶زاده )بیباز این مترجمان، طپا

واره غزل ۷8واره و مقدم غزل 100واره، تفولی ها را به فارسی برگرداند )فرزاد و مهقر و شفا هرکدام کمتر از ده غزلوارهغزل

تر تر و دقیل زاده نیز بسان تفولی و مقدم، اما کامل اند( و دوم طبیبرا به فارسی برگردانده وارة شکسپیرغزل 154از مجمه  

زاده هایی سهدمند همراه کرده اسن که البته برخی ترجملة ززاد از منلابع معتبلر اسلنخ سلهم، طبیلبواره را با پانهشنهر غزل

ها نهشته که خهانندگان را تا انلدازة بسلیار بلا حلال و هلهای هوارای سهدمند و راهگشا بر ترجمة غزلبرخلاف دیگران مقدمه

روزگلاران وی و پیشلینة تلاری،ی زملان وارة انگلیسی در عاد رنسانا و فوای فکلری و فرهنگلی شکسلپیر و همسنن غزل

رفتنی ( و هلم پلذیadequateای بسلنده )کهشلد هلم ترجملهزاده میکنلدخ چالارم اینکله طبیلبهلا زشلنا میوارهسرای  غزل

(acceptableاز غزل )وارة اصلی وفلادار ها ارائه کندخ بسنده اسن چهن تا به حد امکان و ضروری به شک  و مومهن غزلواره

( ۲018اسن، پذیرفته اسن چهن تا به حد امکان مطاب  با هنجارهای زبان فارسی اسلنخ بله تعبیلر شللایر ملاخر )در مانلدی 

گلذارد )بسلندگی( و هلم کند و دسلن وی را در دسلن شکسلپیر میشکسپیر نزدیک می زاده هم خهانندة فارسی را بهطبیب
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گلذارد )پلذیرفتگی(خ ازحیلث کنلد و دسلن وی را در دسلتان خهاننلدة فارسلی میشکسپیر را به خهانندة فارسی نزدیلک می

واره را بله و صلهری غلزلهای ظلاهری زاده  برخلاف فرزاد، مهقر، شفا، تفولی و مقدم کهشیده اسن ویژگیبسندگی، طبیب

گذاری کرده اسلنخ دوم، علائلم خط به فارسی برگردانده و شماره 14واره را در خط غزل 14رو ابتدا فارسی انتقال دهدخ ازاین

کاما و نقطة پایانی را به هملین نگارشی و سجاوندی متن اصلی را عینا  به فارسی انتقال داده اسن؛ یعنی کاماها را به کاما، نقطه

ترتیب به فارسی برگردانده اسنخ همچنین شکسپیر در این غزل مث  سایر زثار نمایشی و غیرنمایشلی خلهد از برخلی صلنایع 

(، جنلاس اشلتقاق anaphora( ماننلد ردالصلدر )repetitionویژه صلنایع بلدیعی تکراربنیلاد )( بلهfigures of speechبلدیعی )

(polyptoton( و تصدیر )epanalepsisاز میان ) زاده تا به اندازة زیاد و در راسلتای ترجملة دیگر صنایع باره برده اسنخ طبیب

در ابتلدای دو مصلر  متلهالی کله نلهعی  andبسنده این صنایع را به فارسی برگردانده اسن؛ برای نمهنه تکلرار حلرف ربلط 

در دو مصلر  ششلم و  worthsو    worthدر خط  پنجم یا  truthو  trueالصدر اسن یا تکرار دو کلمه با ریشة یکسان مث  رد

و  Iشهند و مترجم زناا را به درستی برگردانده اسلن یلا تکلرار ضلمایر منفصل  هفتم که جملگی جناس اشتقاق محسهب می

سبب تفاوت ساختاری دو زبلان فارسلی و که جناس اشتقاق هستند و مترجم به myselfو انعکاسی  mineو مفعهلی  myملکی 

تلر اسلتفادة شکسلپیر از یگانله ی پذیرفتنی و مطاب  با ساختار زبان فارسی از زناا ارائه داده اسنخ از همه ماماانگلیسی ترجمه

درستی بله فارسلی برگردانلده که مترجم زن را به self-lovingصهرت تکرار مغایر در به self-loveکلیدواژة مفاهمی شعر یعنی 

و  theeو  myselfو  mineو  myو  selfت و ضمایر دال بر فرد و ش،ص مثل  اسنخ همچنین استفادة کارزمد شکسپیر از کلما

thy ای کللی بلا دو ترجملة ای پذیرفتنی از زناا ارائه کرده اسلنخ مقایسلهکه مترجم در راستای تطاب  با ساختار فارسی ترجمه

 اندخرجمه نکردهدرستی تدهد این دو مترجم رباعی سهم و مثنهی پایانی را بهفرزاد و مهقر نشان می

زاده در مقلام مترجملان واجلد هله  انسلانی رسد فلرزاد، ملهقر، شلفا، تفوللی، مقلدم، و طبیلببه نظر می ،در مجمه 

املا  ،ای رواناند ترجملههشلیدهکاند: فرزاد و ملهقر وارة شکسپیر به دسن دادههایی با کیفیات ادبی م،تلف از این غزلترجمه

ای منثهر و بسیار وفادار به ملتن ای وفادار به متن اصلی؛ تفولی، ترجمهای روان و تا اندازهترجمه غیرفادار به متن اصلی؛ شفا،

ای بسنده و پلذیرفتنی ارائله کننلدخ ، ترجمهزادهاما مهزون و مقفی و طبیب ،ای تقریبا  ززاداصلی ازحیث مومهن؛ مقدم، ترجمه

ها و تمایزهلایی یابد چله شلباهنه هه  مصنهعی تغییر میبهه  انسانی حال، بحث اینجاسن که وقتی ابزار ترجمه از بااین

وارة طری  اولی ترجمة شلعر و ازجملله ایلن نمهنله غلزلممکن اسن در فرایند ترجمة متهن در ک  و ترجمة متهن ادبی و به

 شکسپیر رخ بدهد 

 واره از رهگذر هوش مصنوعیهای ترجمۀ غزل. تحلیل و تبیین3.4

رسلد های دان  تأثیرگذاشته اسن؛ اما بله نظلر میهایی اسن که بر بسیاری از حهزه( ازجمله فناوریAIهه  مصنهعی )

هلایی سبب اینکه مهضله  اصللی زن مطالعلة انسلان اسلن بلا چال ( بهHumanitiesاین تأثیرگذاری در حهزة علهم انسانی )

شلهدخ ایلن ترین کشلمک  و تقابل  محسلهب میصلیرویارو بهده اسنخ درواقع رویارویی هه  مصنهعی با هه  انسانی ا

ساز بهده اسن، چه مسلألة اصللی اینجاسلن کله های مطالعات زبانی، ادبی، و ترجمه دوچندان پررنگ و مسللهتقاب  در حهزه

سیر طری  اولی تفای هه  انسانی را تجزیه، تحلی ، تعبیر و بههه  مصنهعی چگهنه تهلیدات زبانی و ادبی و هنری و ترجمه

خهاهد کردخ اگر هه  مصنهعی را تبدی  خهدکار متن مبدأ به متن مقصد در قاللب اعلداد رمزگلذاری شلده در نظلر بگیلریم 

ها از یک زبان به زبان دیگر اسن شباهن دارد؛ اما بلا ایلن یابیم تا اندازة بسیار با تعریف سن،ی ترجمه که برگردان نشانهدرمی

گهنه کله در دهد و در دیگری عام  انسانیخ درسن همانسن که کار تبدی  را انجام میتفاوت که در هه  مصنهعی ماشین ا

های زبانی، امکان برقراری تناظر دقی  میان اقلام دو زبان مهجلهد نیسلن، در ترجملة ای محدودینسبب پارهترجمة انسانی به

که در ترجمة متعارف، بسته به نه  و ژانر متن، ل چنانحاماشینی نیز امکان برقراری تمام و کمال این تناظر میسهر نیسنخ بااین
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تهان تا به اندازة بسیار در متهن باصطلاح علمی به این تعادل تهانیم از تعادل صهری س،ن بگهییم در ترجمة ماشینی نیز میمی

پای متهنی غیرعلملی  کند کههمه، چال  اصلی در ترجمة انسانی و ماشینی، هر دو هنگامی بروز میصهری دسن یافنخ بااین

نمای خلهد را دارنلد از متلهن غیرادبلی هلای خصیصلهشهدخ متلهن ادبلی کله ویژگیطری  اولی متهن ادبی به میان باز میو به

ابلر علالم ناملد و زن را در برنمای متهن ادبی را عالم مقال ادبی می( این ویژگی خصیصه13۷0شناس )بازشناختنی هستندخ ح 

شناس معتقد اسن زبان و ادبیات مهضهعی یکسان دارند؛ اما برخهردی که این دو مقال با هسلتی ح دهدخ مقال زبانی قرار می

ضلرورتا  در محلدودة دو  و ادبیلات با هسلتی (Language Systemدارند برخهردی یگانه نیسن: زبان در محدودة نظام زبان )

نظلام زبلان را  اسنشل(خ ح 15، صخ 13۷0شلناس، ح ) کندظام زبان و دیگری نظام ادبیات با هستی برخهرد مینظام: یکی ن

از بلی »کله  شناس برخلهرد زبلان بلا هسلتیوانگای به باور ح  خداندمیهمان فنهن ادبی  را همان دستهر زبان و نظام ادبیات

)هملان، صخ « راستا با هنجارهای زبلان اسلنهمو گرایانه، استهار بر منط  برون»، «یز با ابزار حا، اندیشه و ززمهن اسنهرچ

و حلا و اندیشله و ززملهن نیلز ززادانله  گیلردرهگلذر ابلزار خیلال و ابلدا  صلهرت می ازبرخهرد ادبی با هستی که  (خ 15

خ هدف از این برخلهرد نیلز، کشلف و بازسلازی اسن راستا با هنجارهای زباناهمگریز و نگرایانه، منط اندرکارند، دروندسن

، صخ 13۷0، شلناسح )« سابقه و خیالینهایی نه، بیهایی دیگر اسن: جاانتصاویر هستی نیسن؛ بلکه هدف، زفرین  جاان

که وی « کنندمعین از یک جاان را تصهیر می هاییگهشه»نی و ادبی با هستی شناس معتقد اسن برخهرد زبا(خ درنااین ح 1۷

 Literary Universe ofو عهالم مقال ادبی ) ( Linguistic Universe of Discourseترتیب، عهالم مقال زبانی )ها را بهزن جاان

Discourse(خ44-38، صخ 138۲شناس، ح چنین، بنگرید به )(؛ هم۲0، صخ 13۷0، شناسح نامد )( می 

 زیند  به نظلرحال، چال  اصلی اینجاسن که هه  مصنهعی و هه  انسانی چگهنه با این دو مقال زبانی و ادبی کنار می

هایی کارزمد برای برخهرد با عالم تهانند راهاسن میرساختة هه  انسانی برسد هم هه  انسانی و هم هه  مصنهعی که می

راستا با هنجارهای زبان اسن پیدا کنندخ مسلله اصلی رویارویی هه  انسلانی گرایانه، استهار بر منط  و هممقال زبانی که برون

لم مقلال رین و والاترین عاتطری  اولی متهن شاعرانه ازجمله پیچیدهو هه  مصنهعی با عالم مقال ادبی اسنخ متهن ادبی و به

زفرین جللهه لایه و پیچیده هستند کار ترجمة زناا نیز به زبلانی دیگلر مشلک شهند و به همین میزان که لایهادبی محسهب می

رسد هله  انسلانی کله حال اززنجاکه این عالم مقال ادبی با گفتمانی عاطی و احساسی سر و کار دارد به نظر میکندخ بااینمی

های عاطفی به زبانی دیگر پیدا کند، هایی برای انتقال این ویژگیجد این نه  هه  عاطفی و احساسی اسن بتهانند راهخهد وا

کله چلهن هله   فرض غالب این اسلنحال پی وارة شکسپیر به دسن مترجمان انسانی دیدیمخ بااینکه در ترجمة غزلچنان

ی برخلهردار اسلن، بگهییم از کمترین میزان عاطفه و احسلاس انسلان تر اینکهمصنهعی فاقد عاطفه و احساس اسن و درسن

لهسلن بلا ویژه گفتمان شاعرانه را که سرشار از زبانی احساسی و مبام و گاه دو یلا چندپاطب  قاعده باید عالم مقال ادبی و به

بله فارسلی  وارة شکسپیر راس،تی مواعف به زبانی دیگر ترجمه کندخ برای زنکه دریابیم در عم  هه  مصنهعی چگهنه غزل

(،  بلات تلگراملی مهسلهم بله Google Translateواره را با سه ابزار هه  مصنهعی گهگ  ترنسلین )کندخ این غزلترجمه می

 کنیمخ ی ترجمه میبه فارس (Open AIز )و تارنمای اوپن زی (Chat GPT & MJ)تی و ام جی بیچن جی

انلد: گهگل ، ای مفاهمی ترجمله کردهابزار هه  مصنهعی، کهاترین اول را تا اندازهکه از سه ترجمه پیداسن هر سه چنان

اندخ هر سه، فع  جملله را برگردانده« دیدگانم»و « چشمان من»و دو ابزار دیگر به « تمام چشمان من»را به  all my eyeعبارت 

تلر و تر، اما دو ابلزار دیگلر روانتر و بسنده، اندکی دقی اندخ گهگ ترجمه کرده« بهدنمالک»و « فرمابهدن، حکم«دربرگرفتن»به 

اسلتفاده کلرده کله بلار ادبلی و احساسلی « دیلدگان»از واژة « چشمان»جای ز، بهویژه اینکه اوپن زیاند، بهتر ترجمه کردهادبی

تر ای نیسنخ دو ابزار دیگر دقیل ارهرا به اشتباه ترجمه کرده و گفته اسن و این گناه چ« درمانی گناهبی»تر داردخ گهگ ، پررنگ
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-postویراسلتاری ) -شاید اگر هه  انسانی در مرحلة مهسهم به پسا«خ و برای این گناه هیچ درمانی نیسن»اند یابی کردهمعادل

editing گهنه اینگفته این رباعی را مترجمان انسانی پی «خ و این گناه را درمانی نیسن»( دخالن کند به این شیهه تصحیح کند

 اند:ترجمه کرده

اسلن درملان  یدرد نیاسن و ا دهیگرد نیگزیو روح مرا مس،ره کرده و س،ن در دل من جا رهیچشم مرا خ یپرستخهد

 ال،ط(  با حفی رسم1۲43، صخ 131۲فرزاد، )ترجمه  ریناپذ

 خمی نمیشناسئو دارو دانمینم یازن چاره یگرفته اسنخ برا انیچشم و دل مرا انباشته و مرا در م یو خهد خهاه ینیخهدب

 ال،ط( با حفی رسم403، صخ 131۷مهقر، )ترجمة  

درملان  یبلرا یکرده کله داروئل شهیچنان در دلم ر خافتهی لایمن است یمن، بر روح من، برسراپا دگانیبر د یخهدپسند گناه

 ال،ط(، با حفی رسم1344شفا، )ترجمة خ ابمییدرد نم نیا

 یچاره و درملان چیگناه ه نیا یهمه اجزاء مرا مالک گشته و فراگرفته اسن برا ،روحم ةهم ،چشمم ةهم یگناه خهد پسند

 (خ104، صخ 13۷۷تفولی، )ترجمة  سنین

 دارد دهیام پهشللدهیللد یخللهد پسللند گنللاه

 یسللندپنباشللد بللر گنللاه خهد یدرمللان و
 

 دارد دهیپهشلل ،امشللهیروح مللن و اند هملله 

 دارد دهیپهش ،امدهیقلب با رنج ساننیا که
 

 (خ98، صخ 1380مقدم، )ترجمة  

 ر کرده اسنچشمانم را مس،ّ شتنیگناه عش  به خه .1

 وجهدم را تمام تن و جانم را و تمام اجزاءِ زیو ن .۲

 سنین یگناه نیچن یبرا یلاجع چیو ه .3

 (خ ۶۲، صخ 139۶زاده، طبیب) دوانده اسن شهیکه در اعماق قلبم ر .4

اند که ربلاعی شرو  کرده« چهن»و «  زیراکه»گیری در عین اینکه جز گهگ ، دو ابزار دیگر، مصر  چاارم را با حرف نتیجه

 اندخ کم چنین کردهویز بی ن انسانی نکه مترجماکند، چنانتر میرا مفاهم

کله دقیل  نیسلنخ دو ابلزار « زنقدر درون قلبم جا افتاده اسلن»گهنه ترجمه کرده: به همین ترتیب گهگ  خط بعدی را این

ز زورده: چلهن کله درون قللبم ریشله اند؛ گرچله اوپلن زییابی کردههای هه  انسانی معادلتر و نزدیک به معادلدیگر، دقی 

شهدخ همچنین گهگ  بله همراه می« گرفتن»یا « دواندن»زید؛ بلکه با نمی« دوختن»با فع  « ریشه»در فارسی واژة «خ وخته اسند

برگردانلده « کنلدفکر نمی»، چهن نشانة سهم ش،ص دارد پا فع  سهم ش،ص اسن، زن را به methinksتصهر اینکه عبارت 

« ین»را با افزودن  so graciousاندخ طرفه اینکه بات تلگرامی صفن مه کردهاسن که صحیح نیسنخ دو ابزار دیگر درسن ترج

اند که هر دو صفن با صهرت یا چاره برگردانده« نیکهتر»و « ماربان»برگردانده اسنخ دو ابزار دیگر به « گرامین»مصدرساز به 

برگردانده کله بلار « چاره»را به  faceسان گهگ  زخ بهیتر دارد خخخ اوپن زبار ادبی پررنگ« نیکه»( دارند و collocatedزیی )همبا

اند یابی بات تلگرامی داردخ هر سه ابزار هه  مصلنهعی نتهانسلتهدر معادل« صهرت»تر از واژة قامهسی ادبی و عاطفی پررنگ

یلابی کننلدخ در عادلدرسلتی ماند این صلنایع را بهرو نتهانستهصنایع بدیعی مهجهد در خطهط بعدی را تش،یص دهند و ازاین

انلدخ اللفظی واژگلان اکتفلا کردهسبب اباامی که در این دو خط مهجهد اسن، هر سه ابزار بله ذکلر معنلای تحلنعین اینکه به

تر و گهیلاتر ترجمله طریقی متفلاوت، ایلن دو خلط را مفالهمیمترجمان انسانی این اباام را برطرف کرده و هریک گرچه بله

ای نزدیک به متن اصلی ارائه کلرده و در یابیم که گهگ  ترجمهواره درمین در ترجمة گهگ  از بقیة غزلاندخ با اندکی دقکرده

 glassیابی واژگان و عبارات بیشتر به معنای اولیه و قامهسی واژگان نظر داشته تا معناهای ثانهیه و تلهیحی؛ برای نمهنه، معادل



 1403پاییز  (48)پیاپی ، 3هم، شماره شانزد سال ،فنهن ادبی  /   4۶

برگردانده که صرفا  معنای اولیه و قامهسی این واژگان اسنخ دو ابلزار دیگلر بله « ستاندوران با»را به  antiquityو « لیهان»را به 

اند که معادل اول، درسن و دومی، نزدیک به معنای اصللی اسلنخ در مجمله  ازحیلث بسلندگی و برگردانده« پیری»و « زینه»

 مرتبة دوم و سهم قرار دارندخگ  در صلی اسنخ بات تلگرامی و گهترین به متن ازخ نزدیکپذیرفتگی ترجمة اوپن زی

 

 بندیها، نتایج و جمع. تبیین یافته5

اندازی را  واره که یکی از مصادی  مقال ادبی اسن چه چشلمحال، ضرورت دارد تبیین کنیم این نه  تحلی  و بررسی غزل

گری هله  بعاتی بر این نه  ترجملهکند و چه تگری شعر  ترسیم میطری  اولی، ترجمهگری متهن ادبی و بهپای ترجمهپی 

نمای متلهن ادبلی هلای خصیصلهسلبب ویژگیگری متهن ادبی بهکه نشان دادیم ترجمهانسانی و مصنهعی مترتب اسن  چنان

های خاص خهد را داردخ حلال، هنگلامی کله پلای ترجملة متلهن ها و محدودینگری اسن که استلزامنهعی خاص از ترجمه

شهند برخی شاعران که هلم در دورة شهدخ در این میان، یافن میتر میگری اندکی خاصید، فرایند ترجمهزشاعرانه به میان می

زیندخ ویلیام شکسپیر شمار میهای سبکی خاص در کاربسن زبان بههای متعاقب دارای ویژگیزمانی حیات خهد و هم در سده

هلای ر زمرة شاعران ادبیات جاان قلرار دارد و زثلار  بله زباننما دهای خصیصهسبب ویژگیازجمله این شاعران اسن که به

گذرد و در این میان عمدة زثار صد سال میاز یکاسنخ از ترجمة زثار شکسپیر به زبان فارسی بی  م،تلف جاان ترجمه شده

و اثر دیگلر ددر کنار های شکسپیر وارهنمایشی و غیرنمایشی وی به فارسی و گاه به دسن چند مترجم ترجمه شده اسنخ غزل

شکسلپیر   یازجمله زثار غیرنمایش شکاین عاش و  ققنهس و قمریو  تجاوز به لهکرسو  ونهس و زدونیاازجمله دو منظهمة 

هلایی از ایلن شلاعر را بله فارسلی انلدخ تلاکنهن چنلد متلرجم ایرانلی غزلزیند که به مباحث و مسائ  گهناگهن داملن زدهشمار میبه

ای زاده، ترجملهتازگی امید طبیباندخ بهطهر پراکنده در مجلات ادواری یا در قالب کتاب منتشر شدههخ   به 1315ه از اند کبرگردانده

هلای شکسلپیر بله راهکلار یلا راهکارهلای وارهرسد بتلهان بلا بررسلی غزلها به دسن داده اسنخ به نظر میوارهفارسی از همة غزل

ای که در فناوری هه  مصنهعی صلهرت گرفتله اسلن کنندههای خیرهرسد با پیشرفنه نظر میمترجمان دسن یافنخ در این میان ب

طری  اوللی مطالعلات اند که ممکن اسن برای مسائ  مرتبط با مطالعات ترجمه و بلهبرخی ابزارهای الکترونیکی به بازار راه پیدا کرده

هلای شکسلپیر تصلمیم گرفلن وارهه مناسبن انتشار برگردان فارسی غزلرو نگارنده ببرانگیز و جذاب باشدخ ازاینترجمة ادبی چال 

ل واره را که چندین مترجم زن را ترجمه کرده بهد برای بررسی راهکارهای ترجمه بررسلی و تحلیل  کنلدخ در علین حلایکی از غزل

تی بله نظلر پیزخ مهسهم به چن چین ایویژه اوپهنگام برخی ابزارهای ترجمة ماشینی ازجمله گهگ  ترنسلین و بهسبب ورود تازهبه

 شمار زیدخ گری متهن شاعرانه چالشی تازه بهرسد برای ترجمهمی

انلد کله بله نظلر شکسپیر را بله فارسلی برگردانده ۶۲وارة طریقی خاص غزلکه تبیین شد مترجمان انسانی هریک بهچنان

واره ایجاد نکرده باشد؛ به دیگر سل،ن، بلازة رد ترجمه این غزلرسد متغیر زمان تفاوت معناداری را در نه  و کاربسن شگمی

گری مترجمان انسانی نشان نلداد، هرچنلد هنگلامی کله از اوللین صد سال خیلی تفاوت معناداری را در نه  ترجمهزمانی یک

واره از بسلندگی و مة غلزلزییم ترجهای میانی که از زن شفا هستند، پی  میها که از زن فرزاد و مهقر هستند به ترجمهترجمه

کننلدخ واره ارائله میتر از غلزلنسلبن ززادانلهای بهای روان و مهقر ترجملهشهدخ فرزاد ترجمهپذیرفتگی بیشتری برخهردار می

واره را کنند که شلک  غلزلواره ارائه کندخ هر سه مترجم کهش  نمیای وفادار به مومهن غزلکهشد ترجمهحال شفا میبااین

کهشلد از ترجملة شلفا، تفوللی میکنندخ چاار دهه پارسی برگردانند و فقط به انتقال معنای شعر به زبان منثهر اکتفا میبه فا

از افتد چندسلال پلاحال، بانام به صرافن میاینای از غزلیات شکسپیر ارائه کندخ بانسبن دقی  و منثهر از گزیدهای بهترجمه

ها ارائه کندخ البتله در ایلن میلان برخلی مترجملان و وارهای از غزلاما تقریبا  نادقی  از گزیدهای مهزون و مقفی، تفولی ترجمه



 4۷/    ابهالفو  حری / شکسپیر ۶۲دبی غزلهارة  خ های فارسی فنهن ابررسی برگردان از هه  انسانی تا هه  مصنهعی:
 

حلال در نیمله دوم صهرت پراکنده در نشریات ادواری چلاپ کننلدخ بااینهایی را از شکسپیر بهوارهکهشند غزلشاعران نیز می

را به تبعین از دو اص  بسندگی و پذیرفتگی به فارسی برگرداند  هاوارهافتد همة غزلزاده به صرافن میشمسی طبیب 90دهة 

ویژه مترجمان شعر قلرار پای مترجمان ادبی و بهکندخ در اینجا چند مسلله پی عم  می که تا به اندازة بسیار در این زمینه مهف 

به شعر برگرداند یا بله نثلر یلا بله هلر دو  پذیر اسن، زیا زن را باید برانگیزند: اگر شعر ترجمهگیرد که در نه  خهد چال می

هلای محتلهایی  اگلر تهجله بله های صهری و زبانی اسن یا ویژگیملاک برگرداندن شعر چیسن: زیا ملاک، تهجه به ویژگی

هلا های صهری و زبانی اسن، چگهنه ممکن اسن یک شعر را از یک زبان به زبانی دیگر برگرداند باتهجه به اینکه زبانویژگی

حیث صهرت و ساختار با یکدیگر یکسان نیستند  از یک سه اگر این صهرت و ساختار که کلیلن / یلا شلک  اثلر ادبلی را از

رود  از سبب جبر زبانی انتقال نیابد زیا ب،شی مام از شعر که همان شک  اسن از دسلن نملیکند، به زبانی دیگر، بهایجاد می

تهاند زن را بله نثلر دون شک  را چه لزومی دارد شاعر در قالب شعر بسراید و میدیگر سه، اگر تهجه به محتها باشد محتهای ب

هلایی ارائله کننلد بلا ح شک  نمای  درزورد  خب با فرض اینکه مترجمان انسانی بتهانند برای ایلن مسلائ  راهبنهیسد یا به 

روزافزون در حال انتشار هستند و گهیی طرزی های مبتنی بر هه  مصنهعی چه باید کرد  ابزارهای هه  مصنهعی بهترجمه

تهان در ترجمة متلهن ادبلی، هله  مصلنهعی را جلایگزین هله  راستی میگریزی و گزیر نیز از زناا در اختیار نباشدخ زیا به

های مبتنی بر هه  مصنهعی به هله  های هه  مصنهعی اعتماد کرد  زیا ترجمهتهان به ترجمهتمامی میانسانی کرد  زیا به

گری از رهگلذر هله  مصلنهعی  روی ترجملههای پی نسانی در مرحلة پساویراستاری نیاز دارند یا ندارند  مسائ  و چال ا

وارة ای که هه  مصنهعی از غلزلکدام اسن  پرداختن به این مسائ  خهد به بحثی جداگانه نیاز دارد، اما در ارتباط با ترجمه

های یکسان و یک اندازه که دیدیم ابزارهای م،تلف هه  مصنهعی ترجمهاسنخ چنانشکسپیر ارائه کرد چند نکته شایان ذکر 

واره را  به فارسی ترجمه کنلدخ واره به دسن ندادند و هریک به فراخهر امکاناتی که بدان مجاز شده بهد کهشیدند غزلاز غزل

ای تقریبلا  واره مهف  نبهد و ترجملهترجمة غزلهای زیادی به دسن زورده در عم   خیلی در شده پیشرفنگهگ  با اینکه گفته

اللفظی به دسن داد و در  برگردان واژگان و عبارات بیشتر به معنای اولیه و قامهسی نظلر داشلن نزدیک به متن اصلی و تحن

واره ارائله کردنلدخ تر به هه  انسانی از غلزلتر و نزدیکای دقی تا به معنای ثانهیه و تلهیحیخ در برابر، دو ابزار دیگر ترجمه

تر بلهدخ در تر و نلادقی ، ناکام ززی تر، اما از ترجمة اوپنتر و روانای که بات تلگرامی ارائه کرد از ترجمة گهگ  کام ترجمه

ی ریزسبب برخهرداری از برنامهکه ظاهرا  دو ابزار با خاستگاهی یکسان هستند به ززی عین اینکه دو ابزار بات تلگرامی و اوپن

تر بله ترجملة المجمه  نزدیلکز، ترجمه من حیثواره را به یکسان ترجمه نکردندخ در این میان، ترجمة اوپن زیم،تلف غزل

فرض اولیه را مبنی بر اینکه هه  اساس بتهان زن پی تر بهدخ شاید براینای ادبیای مهاقع ترجمههه  انسانی و حتی در پاره

 سبب برخهرداری از عاطفه و احساس به کارزمدی ترجمه کنند تلا انلدازة زیلاد بله چلال ا بهتهاند متهن ادبی رمصنهعی نمی

سلبب برخلهرداری از ز نشلان داد بهپلذیر اسلن، چله اوپلن زیای ابطالکشاند و حتی شاید بتهان ادعا کرد زن فرض تا اندازه

پا کنلد؛ بلرای نمهنله وتر بلرای برخلی واژگلان دسلنی ادبیهایای تنظیم شده که بتهاند معادلگهنهتر بههای  پیچیدهالگهریتم

در دو ابزار دیگرخ همچنین این ابلزار نشلان داد از خطلهط « گرامین»یا « ماربان»جای به« نیکهتر»، یا «صهرت»جای به« چاره»

همه، بحث برگلردان ندخ بااینتر ارائه کای مفاهمتر دارد و قادر اسن ترجمهواره برخلاف دو ابزار دیگر برداشن دقی زخر غزل

واره نشلان های غلزلساز اسنخ نگاهی کللی بله ترجملهیکی دو کیفین متهن ادبی ازجمله صدا و لحن گهینده همچنان مسلله

بار گهینلدة شلعر را کله بلر ایلام از گهنه که شایسته اسن لحن غمگنامله و حسلرتاند زنهای ماشینی نتهانستهدهد ترجمهمی

گری هله  پلای ترجملههلای پی حال پرداختن به چال خهرد در ترجمه باززفرینی کندخ بااینی حسرت میرفتة جهاندسن

 تر دارد که نگارنده امیدوار اسن بتهاند بدان بپردازدخانسانی و مصنهعی نیاز به مجالی فراخ
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 خ 85-۷9 (،3)۲، مجلة ایرانشار(خ شکسپیر در زینة غزلیات خ 139۶)صطفی حسینی، م

https://www.academia.edu/36138963 

 پژوهانخترجمهخ یمتهن ادب ةترجم ةمدرسنا(خ 1400) بهالفو ا ،یحر

مقلالات ادبلی، : یلک راز جلاودانگی زثلار ادبلیخ در کتلاب و ادبیلات علهالم مقلال در زبلان (خ13۷0) محملدلیشناس، عح 

 خرنیلهفخ شناختیزبان

خ 49–38 (،۶۶و  ۶5)، کتلللاب ملللاه ادبیلللاتخ کجاسلللن  و ادبیلللات خ ملللرز میلللان زبلللان(138۲)محملللد لیع شلللناس،ح 
https://ensani.ir/fa/article/237300 

 خهیخ نشر زتیهتتا ال یراز شکسپ(خ 13۷۷) عیدس دپهر،یسع

 خنایخ ابن سشعر جاان یشاهکارها یباتریناز ز یمنت،ب(خ 1344) الدینجا ا، شفش

 خ س،ن های تحهل شعر معاصر ایرانخو زینه: در جستجهی ریشه اغبا چر(خ 1390) حمدرضاکدکنی، مشفیعی

 نیلهفرخ(خ زادهترجمه و تفسیر امید طبیب) هاغزلهاره(خ 139۶)یلیام  شکسپیر، و

(، 1)14ی، فنلهن ادبلهلاخ رو  و چیسلتی بلاغلی؛ نقد(خ 1401) حمدرضام بابایی، زقاحاجی حیی، وی طالبیان، رگا،ن صالحی،

 خ35-5۲
  https://doi.org/10.22108/liar.2021.130299.2054 

 خ 4۶9، (۶)، مجلة مارخ از تغزلات شکسپیر(خ 131۲) سعهدفرزاد، م

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/352147  
 انتشارات نق  و نگارخ خ(فر یهنشرح اشعار از محمد هما) یرشکسپ یهاغزل(خ 1380) انامبمقدم، 

 خ 413-41۲، (5) ،مجلة مار خ(خ  غزلیات شکسپیر131۷) جیدمهقر، م

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/305576 
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